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VYSOKOŠKOLSKÁ UČEBNICA  
O GORALSKÝCH NÁREČIACH1

DUDáŠOVá-KRIŠŠáKOVá, Júlia: Goralské nárečia z pohľadu súčasnej slovenskej 
jazykovedy. Prešov: Prešovská univerzita v Prešove 2016. 248 s.  

ISBN 987-80-555-1714-8.

Jozef Bilský
Filozofická	fakulta	Prešovskej	univerzity	v	Prešove 

Prešov

Na konci roka 2016 lingvistická verejnosť s očakávaním privítala prvú vysoko-
školskú učebnicu o goralských nárečiach z pera prof. PhDr. Júlie Dudášovej, DrSc., 
ktorá je určená domácim i zahraničným poslucháčom slovakistiky, polonistiky, sla-
vistiky, ale aj vedeckým a výskumným pracovníkom nielen z oblasti lingvistiky. 
Autorka v učebnici uvádza, že goralské dialekty predstavujú jej celoživotnú tému, 
do ktorej vložila mnoho času, bádateľského nadšenia a v neposlednom rade i lásky 
k rodnému kraju. O tomto fakte svedčí mnoho autorkiných štúdií a jej prvé tri mono-
grafie. J. Dudášová-Kriššáková svoje päťdesiatročné výskumné úsilie v oblasti go-
ralských nárečí teraz pretavila do učebnice pozostávajúcej z úvodu a piatich kapitol. 

V Úvode (s. 7 – 16) sa dočítame o základom fakte (tvoriacom východisko uva-
žovania o goralských nárečiach), že goralské dialekty sú na pomedzí medzi poľským 
a slovenským národným jazykom, preto základné poznatky o tejto skupine nárečí by 
sa mali uvádzať nielen v učebniciach poľskej, ale aj slovenskej dialektológie. Autor-
ka tu vyjadruje poľutovanie nad skutočnosťou, že v slovenských učebniciach dialek-
tológie nájdeme iba stručné údaje o geografickom výskyte goralských nárečí na úze-
mí Slovenska, bez ďalších podrobnejších informácií o ich výskyte na poľskom úze-
mí Spiša a Oravy, kým vo všetkých poľských učebniciach dialektológie nechýbajú 
údaje o tejto skupine nárečí na severe Slovenska.2 Napísaním tejto učebnice sa autor-
ka rozhodla vyvážiť konštatovaný nepomer. Už v 1. kapitole možno postrehnúť filo-
zofickú koncepciu učebnice, kde J. Dudášová-Kriššáková (s. 10 – 11) uvádza, že 
súčasná bohatá diferenciácia goralských nárečí vypovedá o dynamických procesoch 
prebiehajúcich v týchto pomedzných dialektoch, v ktorých sa odrážajú dlhodobé 
a intenzívne slovensko-poľské jazykové kontakty, motivované vonkajším vplyvom 
slovenského jazykového územia, ale v poslednom čase aj poľských dialektov a spi-
sovnej poľštiny. Rovnako v tejto kapitole možno vidieť autorkinu snahu o inter-

1 Recenzia publikácie J. Dudášovej-Kriššákovej je výstupom z grantovej úlohy projektu VEGA 
Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky a Slovenskej akadémie vied 
Dynamické procesy v súčasnej jazykovednej slavistike III. č. 1/0383/17 (2017 – 2019).

2 Goralské dialekty sú geneticky poľské nárečia, a tak dodávame, že možno z toho dôvodu sa im 
v poľskej dialektológii venuje viac pozornosti ako na Slovensku. 
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disciplinárne uchopenie danej problematiky (ktorá je viditeľnejšia v nasledujúcich 
kapitolách), podporené aj vyznaním z básne Ždiar od Janka Silana.3 

Druhá kapitola Goralské nárečia na slovensko-poľskom jazykovom pomedzí 
(s. 17 – 41) sa začína členením goralských nárečí4 známym z prvej autorkinej mo-
nografie. J. Dudášová-Kriššáková v daných lokalitách skúma goralské nárečia 
v kontexte celkovej jazykovej situácie, ktorá sa na území susediacich etník vyfor-
movala v priebehu stáročí.5 Otázku jazykových kontaktov bádateľka vníma hlbšie 
– porovnáva ich intenzitu medzi jednotlivými skupinami goralských nárečí a vy-
svetľuje ich príčiny. Autorka pri interpretácii nárečových javov v nezanedbateľnej 
miere prihliada na historický kontext doplnený o reflexie z umeleckej literatúry,6 
ako aj o následné geopolitické udalosti po 1. svetovej vojne a o ich vplyv na ďalší 
vývin goralských nárečí v 20. storočí. V publikácii nechýba (s. 32) ani prehľadná 
mapa s goralskými lokalitami na slovenskej i poľskej strane pomedzného územia. 
Na základe týchto skutočností možno konštatovať, že práca nadobúda interdiscipli-
nárny rozmer, čo je v dnešných edukačných prístupoch aktuálne. Dané nárečové 
javy sú analyzované v súlade s novým teoreticko-metodologickým prístupom za-
loženým na teórii jazykových kontaktov, ktorý je náležite doplnený synchrónno-
-diachrónnou metódou a novšou metódou pomernej chronológie7 (čo je jeden z vý-
dobytkov modernej jazykovedy). V tomto kontexte autorka pokladá goralské náre-
čia za pomedzné dialekty8 patriace do slovenského i poľského národného jazyka. 

3 Tu (s. 14) sme zaznamenali jednu (z lingvistického hľadiska irelevantnú) odbornú diskrepanciu. 
Janko Silan patrí ku katolíckej moderne medzivojnového obdobia (Bátorová, 1991), nie k slovenskej 
moderne, ako je uvedené v poznámke pod čiarou č. 1. Slovenská moderna bolo literárne hnutie pôsobia-
ce v rokoch 1900 – 1918 (Gbúr, 2009). Ide však o lapsus linguae, pretože na strane 21 v poznámke č. 4 
autorka píše o Jankovi Silanovi ako o predstaviteľovi katolíckej moderny. Zaregistrovali sme, že na 
niektorých miestach (napr. s. 12, 23, 28, 29 či 30) je namiesto pomlčky zapísaný spojovník, čo pri rých-
lejšom písaní akiste uniklo autorkinej pozornosti.

4 Spišské goralské nárečia autorka rozdeľuje na južnú časť v povodí Popradu a severnú časť v Za-
magurí, kam patria aj lokality Lendak a Ždiar. V učebnici je uvedené, že tieto obce ležia pod severnými 
svahmi Spišskej Magury a pod južnými úbočiami Belianskych Tatier. Z nášho geografického pohľadu 
tieto obce ležia pod južnými svahmi Spišskej Magury, resp. pod severovýchodným úbočím Belianskych 
Tatier. 

5 Tu sa autorka odvoláva na svoju publikáciu z roku 2010, no v zozname použitej literatúry sme ju 
nenašli, a tak usudzujeme, že ide o vysokoškolskú učebnicu Vývin	rusínskeho	jazyka	a	dialektológia	
(2015), ktorá sa v nezanedbateľnej miere venuje aj jazykovým kontaktom. 

6 Napríklad básňou 28. júla 1920 od P. O. Hviezdoslava (s. 25). 
7 Metóda pomernej chronológie pomáha pri skúmaní štruktúrnej podmienenosti jednotlivých 

zmien a pri diferenciácii starších a mladších javov (s. 35). 
8 Pri členení nárečových areálov na základné a pomedzné J. Dudášová-Kriššáková (s. 39 – 40) 

vychádza z členenia R. Krajčoviča (1988), ale na druhej strane v tejto súvislosti zaraďuje liptovské ná-
rečia do severnej skupiny stredoslovenských nárečí a spišské dialekty k západnej skupine východoslo-
venských nárečí, čo je delenie na nárečové areály podľa J. Štolca (1994), resp. podľa Atlasu	slovenského	
jazyka I. (1968). R. Krajčovič (1988) delenie nárečí na skupiny nemá a vyššie spomenuté nárečia zara-
ďuje do severozápadného regiónu stredoslovenského makroareálu, resp. do západného regiónu výcho-
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V tretej kapitole Základná charakteristika goralských nárečí (s. 42 – 97) sú 
prehľadne a systematicky zmapované spoločné znaky goralských nárečí jednak 
z diachrónneho hľadiska (poľská realizácia metatézy likvíd a poľská dispalatalizá-
cia) a jednak zo synchrónneho hľadiska (napríklad prítomnosť nosoviek, labializo-
vaného ṷo, realizácia prízvuku na 1. slabike či neprítomnosť kvantity). Pomerne roz-
siahla časť tejto kapitoly je venovaná hláskoslovnej charakteristike, čo vyplýva z au-
torkinho dlhoročného výskumu zameraného na slovanskú fonológiu. Moderný inter-
pretačný prístup J. Dudášovej-Kriššákovej vidno aj v explanácii javov nielen na 
pozadí jazykových kontaktov, ale aj v kontexte tvarovej analógie (napríklad zmena 
dobro baba > dobra baba je z pohľadu autorky výsledkom vplyvu slovenskej kon-
gruencie). Jedna časť tejto kapitoly je venovaná i goralskej lexike so zreteľom na 
lexému hoľa, pretože podľa J. Dudášovej-Kriššákovej (s. 77) sa tejto lexéme v kon-
texte názvu poľského regiónu Podhale od čias S. Cambla9 nikto nevenoval. V ďalšej 
časti 3. kapitoly sa sumarizuje spracovanie goralských nárečí v lingvistických atla-
soch, jej posledná časť je venovaná Kamaldulskej Biblii vydanej v Červenom kláš-
tore pri Dunajci, ktorý J. Dudášová-Kriššáková (s. 93) nazýva ohniskom predberno-
lákovského hnutia na severnom Spiši a dodáva, že na tomto mieste v roku 1763 
vznikol prvý pokus o uzákonenie spisovnej slovenčiny. Tieto udalosti v dejinách 
slovenčiny v prvej polovici 18. storočia osvetľujú mnohé otázky súvisiace s národ-
nouvedomovacím procesom goralského obyvateľstva. 

Za najprínosnejšiu časť celej učebnice považujeme 4. kapitolu Zásady fonetic-
kej transkripcie goralských nárečových textov (s. 98 – 116). Ako z názvu vyplýva, 
vnáša do fonetickej transkripcie goralských nárečových textov jasné pravidlá, ktoré 
doteraz v slovenskej dialektológii explicitne neexistovali,10 čo podľa J. Dudášovej-
-Kriššákovej (s. 14) pri výskume týchto dialektov a podľa nás aj pri písaní vysoko-
školských seminárnych a záverečných prác spôsobovalo najväčšie problémy. Aj pre-
to sa stotožňujeme s názorom autorky, že bádateľ goralských nárečí by mal byť au-
tochtón, nárečovú situáciu by mal poznať z autopsie a aktívne by mal ovládať nielen 
doslovenského makroareálu. Na základe toho sa domnievame, že na tomto mieste splynuli delenia ze-
mepisných dialektov podľa troch vyššie uvedených publikácií, čo pre študentov bakalárskeho, resp. 
magisterského stupňa môže pôsobiť mätúco najmä preto, že pri výučbe slovenskej dialektológie na vy-
sokých školách sa vychádza zväčša z klasifikácie dialektov podľa R. Krajčoviča (1988). 

9 Autorovi už na začiatku 20. storočia bolo jasné, že poľské toponymum Podhale je odvodené od 
apelatíva hoľa, ktoré Poliaci prevzali zo slovenských (liptovských) nárečí a upravili na hala. S. Cambel 
vo svojom spise Slovenská	reč	a	jej	miesto	v	rodine	slovanských	jazykov	(1906) nazýva poľský región 
Podhale slovenským názvom Podholie a dialekty v tomto regióne nazýva nárečiami podhol(ian)skymi	
(Dudášová-Kriššáková, 2016). 

10 Pre úplnosť poznamenávame, že publikácia G. Horáka Nárečie	Pohorelej (1955) obsahuje fone-
tickú a fonologickú charakteristiku hlások, ako aj väčšie množstvo nárečových textov z Liptovskej Tep-
ličky, no učebnica J. Dudášovej-Kriššákovej (2016) vzhľadom na komplexné spracovanie všetkých go-
ralských nárečí na území Slovenska ponúka ucelené zásady fonetickej transkripcie goralských nárečo-
vých textov. 



204  JoZef BIlský

spisovnú poľštinu a vývin poľského jazyka, ale mal by byť oboznámený aj so zák-
ladmi poľskej dialektológie a slovensko-poľskej konfrontačnej gramatiky. Pri stano-
vení týchto pravidiel sa bádateľka opiera o zásady fonetickej transkripcie zaužívanej 
v slovenskej dialektológii, pretože v porovnaní so zásadami v poľskej dialektológii 
sú oveľa jednoduchšie. V tejto kapitole je každá hláska osobitne charakterizovaná 
z diachrónneho i pozičného hľadiska, s enumeráciou lokalít jej výskytu. Uvedená 
charakteristika je vždy doplnená exemplifikáciou, škoda len, že v konkrétnych pozí-
ciách z vývinového hľadiska nie je daná hláska graficky zvlášť zvýraznená, čo by 
bolo prínosom najmä pre študentov bakalárskeho a magisterského stupňa, ktorí ešte 
nenadobudli zručnosť pohotovo si diachrónne zrekonštruovať daný slovný tvar. Pri 
každej hláske je v hranatej zátvorke uvedená graféma, ktorá sa používa na jej fone-
tický prepis. Z didaktického hľadiska za pozitívum považujeme aj fakt, že vývinový 
proces každej hlásky je prehľadne rozpísaný.11 

Antológia goralských nárečových textov (s. 117 – 228) predstavuje poslednú 
kapitolu tejto učebnice. Ide o 82 nárečových textov z 38 lokalít (vrátane poľského 
územia) rovnomerne selektovaných z jednotlivých skupín goralských nárečí. Kaž-
dý text obsahuje názov, meno a rok narodenia informátora a lokalitu nahrávania – 
údaje neodmysliteľné pri ďalšom lingvistickom bádaní. Pod textom je uvedené 
meno nahrávajúceho12 a rok získania daného materiálu. Antológia neobsahuje 
slovník goralských nárečových výrazov,13 pretože z pohľadu autorky rozhodujúcu 
úlohu má kontext, ktorý poskytne informácie o sémantickej štruktúre danej lexé-
my. Z nášho pohľadu by slovník pomohol najmä študentom I. a II. stupňa vysoko-
školského štúdia, ale na druhej strane akceptujeme autorkino konštatovanie, že 
výskum ostatných jazykových rovín goralských nárečí14 dialektológov ešte len 
čaká. V porovnaní so spisovnou slovenčinou a slovenskými nárečiami zvuková 
rovina goralských dialektov je diferencovanejšia,15 preto by poslucháčom a vý-
skumníkom pomohlo, keby učebnica obsahovala aj CD s nahrávkami16 goralských 
nárečových textov zapísaných v tejto kapitole. 

11 V poznámke pod čiarou na s. 104 sme zaznamenali chybne uvedený rok autorkinej monografie 
o fonologickej typológii slovanských jazykov (správny rok vydania je 2014), no skúseného bádateľa 
v oblasti slavistiky tento malý preklep nedezorientuje. 

12 Niektoré nárečové texty pochádzajú od autorkiných diplomantiek, ktorých špecifikácia je opísa-
ná v Úvode.	

13 Poznamenávame, že čitateľom antológie môže pomôcť Słownik	gwary	orawskiej	(2011), prí-
padne aj popularizačný slovník od M. Grígeľa (2003). 

14 J. Dudášová-Kriššáková komplexne a systematicky zmapovala zvukovú rovinu goralských ná-
rečí, preto aj v tejto učebnici je goralskej fonológii venovaný najširší priestor.

15 Obsahuje napríklad zúžené vokály či rad mäkkých velár a labiál. 
16 Podobne ako monografia V. Kováčovej (2010), keďže sotácke dialekty sa podobne vyznačujú 

archaickým fonologickým systémom. 
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Na posledných siedmich stranách učebnice sú zaradené profesionálne fotogra-
fie od Jozefa Pitoňáka17 zachytávajúce malebnú scenériu spišskej goralskej oblasti 
pod Belianskymi Tatrami. 

Pred slovenskou dialektológiou stoja také úlohy, ako je výskum morfologické-
ho, syntaktického18 a lexikálno-sémantického systému goralských nárečí. J. Dudášo-
vá-Kriššáková neustále a neúnavne hľadá odpoveď na otázku, aké je miesto goral-
ských dialektov v systéme slovenských aj poľských nárečí, a preto tieto nárečia stá-
le zostávajú (nielen) pre autorku bádateľsky príťažlivé. Ako vidno, autorka dyna-
mické procesy v jazykovom systéme goralských dialektov interpretuje na pozadí 
slovensko-poľských jazykových kontaktov, pričom ide o asynchrónny vzťah, 
kde objektom jazykovej interferencie sú podľa autorky goralské nárečia. Bádateľka 
vidí prínos výskumu goralských nárečí jednak v štúdiu najstarších dejín slovenského 
i poľského jazyka a jednak v rozvoji teórie jazykových kontaktov. S autorkou súhla-
síme a dopĺňame, že prvá vysokoškolská učebnica o goralských nárečiach vnáša do 
dialektológie jasné pravidlá fonetickej transkripcie goralských nárečových textov 
a komplexne sumarizuje a analyzuje doterajšie poznatky o týchto nárečiach 
z diachrónneho a synchrónneho hľadiska, a to v medziach interdisciplinarity a na 
pozadí metodických prístupov modernej jazykovedy. 
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